Effekte die freie Wahl im Vokabelerwerb des Anfangsunterrichts hat, wird in
einer Vergleichsstudie zwischen sog. autonomen und traditionellen Lernenden
dargelegt (vgl. Legenhausen (1994).
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AHTJIIACBKE JIECJI0BO MOBJIEHHA TO SAY
B YKPAIHCbKOMY MNEPEKJIAZI

JlutBuH IpuHa MukoJ1aiBHa, KaHd. Pisnoa. Hayk, doyeHm
Yepkacvbkull HayloHabHUU yHisepcumem imeHi bozdaHa XmenbHUYybKo2o
Yepkacu, YkpaiHa

Metorw 1€l mnepeksaZ03HABYOI PO3BIAKM € aHa/lMi3 MNPUUOMIB
YKpPaiHCbKOTO MepeKJaJly aHIJIIMCbKOTO Jliec/ioBa L0 say JeTEeKTUBHOI HOBEJIU
[in6epra YecTepToHa «Aibi aKkTpucH», nepekaaseHoi EsreHoM TapHaBCbKUM.
JlocnigpkeHHs Ma€ CyTO MpUKJIaJHe 3HA4YeHHs: MaTepiald MOXYTb OyTHU
BUKOPUCTaHI B Kypcax Teopii Ta NPaKTUKU MepeKJaLy 3 MeTO IrcTpalil
BapiaTUBHOrO IOUIYKy Ilepek/aZada, 3acTOCyBaHHA  eTHOKYJIbTYPHOI
YCTAaHOBKM,  JleMOHCTpalii  TpaHchopMaliliHOrO  MOTeHIiaJly  aHIJIO-
YKPAlHCBKOIr'0 Mepekjagy Tollo. Pe3ysabTaTh AOCAIAKEHHA TAKO0X IOKJIWKaHI
NOrJIMOUTH  YSBJIEHHS MaMOyTHIX mMepekJsaZayiB MNpo KOHCHUTYaTUBHY
iHpopMmallito, siKka BifZOOpaka€ iAIOCTUIbL SK aBTOpa MeplIoKepesa, TaK i
nepekJajzayva [auB. 3, c. 79].

[ToBHUM PAMUM MI>KMOBHUM CAHOHIMOM (C/1T0BHUKOBUM
BiZIMOBiAHUKOM) aHIJIHACBKOTO JiiecioBa to say - «to pronounce words or
sounds, to express a thought, opinion, or suggestion, or to state a fact or
instruction [6] € ykpaiHCbKe AiecsioBO ckazamu - «IlepegaTu c10BaMy JyMKH,
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NOYYTTS TOIO; BUCJAOBUTUCS, MOBIIOMUTH YCHO I10-HEOY/b; NPOMOBUTHU»
[5,T.9, c. 240] - Ta Horo «HaANUGJMKIMNY CUHOHIM npomosumu - «['0OBOpUTH,
NpOKa3yBaTHU I10-HeOYAb YroJioC, 4YacoM 3BEPTAYUCh [0 KOroCb; YCHO
BUCJIOBJIIOBAaTH AYMKU» [5, T. 8, c. 235] (ceMHUU CcK/IaA LUX Ai€CIiIB MPAKTUYHO
cniBnagae): “All the women?” remarked Father Brown inquiringly. “Thre was a
woman with him,” said Jarvis almost in a whisper // — Bci jiHku? - nepenumas
bpayH. - Y Hbo20 6ysaa sciHKa, — malixce nowenku cka3lae [lxcepsic. “I wonder,”
said Jarvis in a meditative manner, “whether even Mandeville prefers that sort of
woman”// “llikago, — 3adymauso npomoasus /[xcepsic, - yu He yel copm HIiHOK
Mandesinb esadxcac kpawum? IlpoTe B yKpaiHCbKOMY INepekJiaJii HeBEJIUKOI
HoBeau [in6epra YecTepToHa HapaxoBYeMO 6iablie 25 yKpaiHCbKUX
BIANOBIAHUKIB aHIJIIKCbKOMY &0 say. BapiaTUBHHUK IIOLIYK YKpPalHCBKOIO
nepekJazgaya HOBeJIN IPOJAUKTOBAHO HacamIepes YKpaiHCbKUMH
CTUWJIICTHYHUMU HOPMaMHM XYZ0)XHbOIO TBOPY — YHUKATH MOBTOPIB, 10 JIETKO
JIOCATAETHCA, a/Ke B YKPAIHCbKIM MOBI CHHOHIMIYHUW psfh 3 JAOMiHAaHTONO
Kazamu (2oeopumu) HapaxoBye 6iyibiie 100 CMHOHIMIB.

B. H. KomicapoB Ha3uBae nepekJ/aj, aHIJIIMCbKUX JIECIIB MOBJIEHHA to say
i to tell, «aKi MOy Tb epeKkIalaTUCS POCIMCHKOIO He TiJIbKU SIK «2080pUmb» abo
«CKa3amu», IPpOTe I KOHKPETHIIKUMU JIECIOBAMU «NPOMO/I8UMb, NOBMOPUMY,
3amemums, ymeepicdamb, coobwams, nNpocums, 803pa3UMb, BE/AEMb»»
KOHKpeTHU3aLi€En - JIEKCUKO-CEMAaHTUYHOI 3aMiHOI CJ0Ba BUXIJHOI MOBHU 3
MIAPIIUM MpPEeJMEeTHO-JOTIYHUM 3HA4eHHSM CJI0BOM IepeKJaJHOI MOBH i3
By3b4MM 3HayeHHsM [2, c.174]. Y pesysabTaTi 3acTocyBaHHS L€l
TpaHcdopMmalii, 3a B. H. KomicapoBuM, BuXifHa Ta mNepekJsajHa JeKCUYHA
OJUHMIA OINUHAKTBCA B JIOTIYHHUX BiJHOCMHAxX BKJIIOYEHHS: OJWHULA
OpUTiHa/Iy BUPAXKa€ POJIOBE MOHATTS, a OJUHUIIS NTEPEKIIAY — BUJOBE NOHATTS
[2, c.174]. Ha nawmy AyMKy, 34e€06iJblIOro Li BiANOBIJHUKU Bifpi3HAOTHCA
ceMHUM CksagoM. B. C. BUHOrpaZioB Taki Bi[IOBIHMKHA HAa3WBa€ BiJJHOCHUMH
MDDKMOBHUMMHU cHMHOHiMamu [1, c.102-103], O.O. CeniBaHoBa BiJHOCUTb TaKi
3aMIHU Jifo) $opMasibHO-3MiCTOBUX CUHOHIMIYHUX TpaHchopmauin
JleHOTaTUBHOTO IJIaHy [4, c. 461].

Tak, B yKpalHCbKOMY IepekJajZii HOBeJU TPAIJIAKTBCA CUHOHIMIYHI
3aMiHH, 3a AKMX CEMHUM CKJIaJIOM BiJpi3HAIOTBCA TaKi YKpalHCbKi CHHOHIMU —
BiZINOBIIHUKH aHTJIIMCBKOMY to say:

e nogidomumu - «JloBOOUTH JO YUUOro-HEOYJb BiJOMa;
cnoBimaTu» [5, T. 6, c. 669]: “Mandeville is a mystery,” he said gravely // -
Mamnodeginb - 3azadka, - ceplio3Ho nogidomue siH. “No; she ain’t come out
yet,” said the woman in her sullen way....” // - HI, He suxodu.a, — NOXMypo
noegidomuia naui CeHdc.
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o 3ayeaxcumu - «KOpOTKO BHCJOBJIOBAaTH  3ayBa)KeHHS,

CYJKEHHS1, MipKyBaHHS 3 IPUBOJY YOro-HeOyAb» [5, T. 3, c. 513]: “But you

forgot it all the same,” said Father Brown // - [Ipome 8u npo Hux 3a6yau, —

3ayeadcues cayxcumens llepkeu. Somebody else knows it,” said the priest
quietly; “but I doubt whether it is any business of ours” // He eu 00uH ye
3HOEMeE, — CNOKIUHO 3ay8aMCU8 C8AUjeHUK, — dJje HAspsad Yu ye Hawd
cnpasa.

e dodamu - «3.ToBopuTHM abo mHcaTH Ha [A0JATOK JO BXKe

CKa3aHOTO YU HAMMCAHOT0; JI0NOBHIOBATUY [5, T. 2, c. 243]: A few moments

aftrwards he said thoughtfully: “Tht Mrs. Sands is a grumpy and gloomy sort

of card” // Bin nomosuas, nomim 3adymauso dodas: — ljsa naui CeHdc -
dogo1i HenpuemHa ocoba.

Yci ni giecnoBa 00’emHye iHTerpasibHa ceMa ‘eosopumu’. Kpim cemu
MOBJIEHHSI, BHUCBIUYETbCS CeMa 'BiiNOBiZi Ha NUTaHHA Yy BifgNoBigHUKaX:
gidnogicmu - «/laBaTh KOMYCb BiZJOBiib Ha NUTAHHS, 3BEpPTAaHHSA TOLIO»
[5, T.1, c. 620] Ta 8idkazamu - «'0BOpUTH y BiANMOBib, BiANIOBiJaTH HA YMiCh
CJI0Ba, 3alUTaHHA i T. iH.» [5, T. 1, c. 588]: - “What does it matter what the play
was?”“well,” said the priest // - Yu He 6atidydce, sika y Hac ide n'eca? — Hi, He
oatidyxce, — eidkazae namep Bpayn. “Yes,” said Jarvis aftr a moment’s silence... //
- Amooxc, — eidnoeis /[cepsic, nomoguasuiu.

Cema ’HampaBJieHOCTI Ha ajpecaTa’, SIKMM HA3WUBAETbCS B TEKCTI,
aKTyaJsi3yETbCA B YKpAlHCbKOMY JI€C/IOBI-BiANIOBIIHUKY 368epHymucs -
«['oBOpHUTH, HUCATH, COPSIMOBYIOYHU CBOI CJIOBA, CBOI0 MOBY [0 KOr0-HEOYAb» [5,
T. 3, . 466]: “Do you happen to know, ma’am,” said Father Brown with abrupt
politeness, “where Mr. Mandeville is just now?” // A eu, sunadkogo, He 3HaeEme,
madam, — 3 HecnoOdIBAHOKW BUWYKAHICMK 38EPHY8CA 0o Hei namep BpayH, — de
3apa3 naH MaHdeginb?

YKpalHCbKUMU BiANIOBIAHWKAaMHU L0 SAy BUCTYNAIOTh Y lepeKJ/iaZii HOBeJU-
JIeTEKTHUBY CJIOBAa-aHTOHIMH i3 ceMaMM ’'CTBep/KeHHs' Ta ’'3alepeyeHHs’:
niomeepdumu - «Bu3HaBaTH, 3acBi4yBaTU MPaBUJIBHICTb, JOCTOBIpPHICTB,
icTuHHicCTh 4Yoro-uHebyab» [5 T.3, ¢.513] - Ta 3anepeuumu - «He
NOr0/PKYBATUCH 3 KHUM-, YUM-HEOYb Y YOMYCb, BUCJOBJIOBATU MPOTHUJIEKHY
JIYMKy ab0 Jloka3 mpoTu 4yorocb» [5, T.3, c. 250]: “her behaviour always was
beautiful,” said the other // - BoHa 3 ycima nogodusaacsi 6€3002aHHO,
niomeepdue namep BbpayH. “No,” said Father Brown... // - HI, - 3anepe4us
BbpayH.

CTuJIb MOBJIEHHS, IHTOHALiI0 CIiIBPO3MOBHMKA, KOMYHIKaTUBHY QYHKLiIO
BUCJIOBJIEHD BiJjI3epKaJIIOI0Th HACTYIIHI YKpalHCHKI Ji€C/I0Ba:
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o« KOHCMamyeamu - «YCTAaHOBJIIOBAaTH, BiJj3HAYaTU HAABHICTb
yoro-He6yab» [5, T. 4, c. 265]: “You didn’t do it,” said Father Brown // Bu
ll020 He 86UJ/1U, — KOHCMAamyede C8sUjeHUK.

e Hanosss2amu - «HanoJsiersivBo BUMaraTu, J0OUBATHCA BiJi KOTO-
HeOyZb BUKOHAHHSA 4yoroch» [5, T. 5, c. 156]: “I tell you a woman visits him,”
Knight was saying violently // A eam kascy, ujo 00 Hb020 X00UMb XHciHKa! —
2HI8HO HanoJs2ae Haiim.

e Hakazamu - «BiggaBaTu Haka3s, po3NOPSP)KEHHS KOMY-HeOY1b»
[5, T. 5, c. 99]: “we must send for the police,” he said // - Tpeba nocaamu 3a
no/iyier, - HAKa3ae 8iH.

o nossicHumu - «Po3noBifaw4y Npo 10-HeEOYAb, POOUTH HOrO
SICHUM, 3p03yMisiuM» [5, T. 7, ¢. 496]: “Only that it brings us up against a
blank wall,” said FatherBrown // — Tomy, uwjo 80HU 3HO8Y 308005iMb HAC Y
a/yxutl Kym, — nosicHue namep bpayH.

JloBoJii 4acTo nepeksazay AeTEKTUBHOI HOBEJIM 3aMIiHIO€E aHIJIIUCbKe to
say, 10 BXWUTO B MpPSAMOMY 3HAa4YeHHi, yKpPAalHCbKUMH [Ji€CJIOBaMH B
IIepeHOCHOMY 3HauyeHHi, 3acTocyBaBIIM MeTadopusanito: “An egoist,” said
Father Brown // - ezoicm, - 3poHue namep bpayH. 3poHumu - «nepeH. CkasaTy,
IPOMOBUTHU KOPOTKO (HepeBaxKHO micjasg MoBYaHHA)» [5, T. 3, c. 714]. “Hush!”
said the lady in her voice of silver that still had in itsomething of steel // - Jumb! -
o6ipeasa liozo naHi MaHdeginb cB80IM cpibASICMUM 20/10COM, 8 SKOMY 6Ce HC
d3eeHina cmasab. MeTadopuyHUN BiJNOBIAHUK 06ipeamu - «IepeH. pPO3M.
Pi3ko 3ynuHATH, NepepruBaTH KOro-HEOY/b, 3MYIIYIOUM 3aMOBKHYTHU» [5, T.5,
c.564] - Biapi3HAETbCA BiJ aHIJIUCBKOro JiecjioBa to say opuriHany
(YHKIIOHAJIbHO-CTUIICTUYHUM 3a0apBJIEHHSAM — PO3MOBHUM.

[na  yKpalHCBbKOI CTUJIICTUKM XapaKTepHO BXXUBAHHA JiecjioBa  3i
3HAYE€HHSAM IICHUXOJIOTIYHOrO CTaHy YW IMOYYyTTS Ha I03HAYaHHS CaMoOTo
CTaHy/MOYyTTS NEePCOHAXKY 1 /liEC/I0BA MOBJIEHHS; TaKe 3JIMTTS JIBOX 3HAa4YE€Hb B
OJIHOMY Ji€c/I0Bi Big6ua0oCcad B YKpalHCbKOMY nepekaaji Hoseau [in6epra
YectepToHa «Anibi akTpucu»: “What I can’t meet is the big diffilty,” said Jarvis,
putting hishead on his hand with a sort of groan // - A 00HO20 He MOodCy
nosichumu! - oéypuecs /[xcepgic i Maao0 He 3I CMO20HOM Onycmug 20108y Ha
pyku. O6ypumucsi - «BupakaTd TOYyTTd THIiBy, He3a/l0BOJIEHHS],
po3apaTtyBaHHA» [5, T. 5, c. 597].

Takui mnporec MOBHOI €KOHOMil CHOCTepiraEMo 1 B HACTYNHHUX
dparMeHTax yKpalHCbKOTO MepeKJIaay:

“I can’t understand what all this means,” said Jarvis // Hivozo He nempato, —
po32youecs /Ixcepsic. AHTIIKCBKOMY Jiec/IOBY to say BifnoBiae MeTadpopuyHe
YKpaiHCbKe [IIECJIOBO  po32y6umucsi - «1nepeH. BrTpauyaTu crokiy,
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XOJIOAHOKPOBHICTB, piIBHOBAry, pillly4iCTh BiJjf XBUJIIOBAHHH, CTPaxy, COPOMY 1 T.
iH» [5,T. 3, c. 659].

“I'm not on in this scene,” said Jarvis with a smile» // — A He 3aliHamuli y
Yiti cyeHi, - nocmixHyacs /xrcepsic. YKpaiHCbKe JIIECOBO NOCMIXHYBCS BXKUTO
3aMiCTh aHIJIIKCbKOTO iIMEHHUKA a smile, pa3oM i3 IUM Ai€CI0BO NOCMIXHY8Cs
NOrJIMHYJIO aHIJIKMCbKe Jiec/ioBo said, sike CTaJo 3aMBUM B YKpaiHCbKOMY
TEKCTI.

KOHOTaTUBHUMM CeMaMU BiJpi3HAIOTHCA BiANOBIJHUKA B HACTYIHUX
dparmMeHTax opuriHaiay Ta nepekJsanay: ‘I wish to God I could forget it,” said
Knight, and rushed up the stairs to the stage // - Xomis 6u 51 npo ye 3a6ymu! -
KpukHye Hatim i kuHyecs Ha cyeHy. KoMneHcyrouM BTpaTy BUTYKY I wish to God,
BXKUTO KPUKHY8 3aMiCTb CKa3a8 - [O0JAHO TAaKUM YUHOM EeKCIIpECUBHY CeMy.
0.0.CeniBaHoBa BiAHOCUTb TakKi 3aMiHKM A0 (¢$OpPMaJbHO-3MiCTOBUX
TpaHcpopManin KOHOTAaTUBHOIO JlaHy,  TpaHcpopmaiiito Ha3UBaE
ekcnpecuBHolo [4, c.464], B.C.BuHorpagoB Taki BiANOBIAHWKHA Ha3UBaE
BIIHOCHMMU MDKMOBHMMM CHHOHIMaMH, 4AKi BIJpPI3HAKTHCA €KCIPEeCUBHUMU
BiaTiHKamHu [1, c. 102].

[lepekaana XyJlO)KHbOT'O TEKCTy MOTpPeOYyeE Bij mNepeksasadya HeabHUsSKOi
HaIlpyTy, YBaru A0 CJA0Ba B KOHTEKCTi; TOMY He 3aBXJW BAAE€TbCA YHUKHYTHU
HETOYHOCTEH 4YM MOMHJIOK. Jlelmo po3MMpUB Nepekaagad Hoseau [inbGepra
YecTepTOHa CJI0BHUKOBE 3HA4YeHHd YKPAlHCbKOTO 3BYKOHACJIAYyBaJIbHOTO
JliecioBa 2MUKHymu - «po3M. BumoBuTu «rm» [5, T. 2, ¢. 91] - B HaCTynHOMy
dparmeHnTi: Perhaps we think too much about the stranger,” said Father Brown //
— Modice, mu npo Hei 3a6azamo dymaemo, — 2MuKHy8 namep bpayH. He 30BciM
JIOPEYHOI0, AYMAETHCS, € €eKCIpecMBHa 3aMiHa (J0JaBaHHS KOHOTATUBHOI
eKCIIPeCMBHOI CeMU) MiJi yac MepekJsaZy aHIJIiHCbKOro to say yKpaiHCbKUM
30likHymu - «[ojlocHO, HECAMOBUTO KpU4YaTH (3 Kaxy, Bijyaro, OGJiararoyu
JlonoMord i T. iH.)» [5, T. 3, c. 639]:“You are going rather too fast for me,” said
Jarvis in some bewilderment // - He nocniwatime mak! - po32y6./1eHo 30UKHYy8
Lcepsic.

YV uisoMy yKpaiHCbKUM mepekaajzad JAeTeKTUBHOI HoBesu [in6epra
YecTepToHa «AJibi akTpucu» EBreH TapHAaBCbKHUUM CHpaBUBCS i3 BapiaTUBHUM
MOIIYKOM YKpPAlHCbKMUX BIiAINOBIHUKIB aHIJIIMCbKOTO Ji€C/i0OBa MOBJIEHHS (0
say: 30KpeMa BOHM /[I0JAKOThb TEKCTy IMepeK/JaZy YKPAalHCbKOrO 3BY4YaHHS,
BiANOBIAAOTh CTUJICTULI YKPAIHCBKOrO IPO30BOT0 TBOPY, AEMOHCTPYIOTH
TBOPYMM NOUIYK INepekJaZadya Ta WOro ifAiocTuib. IpgiocTunp nepeknazadya €
NepClneKTUBHUM HAalPIMKOM NOAAJbIIUX JOCAiPKEHD.
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MPOBJEMA ®OPMAJ/IbHUX JIEKCMYHUX TPAHC®OPMAIIIA
IMPU NNEPEKJIAAI BJACHUX HA3B HA OCHOBI POMAHY POBEPTA JIIOICA
CTIBEHCOHA «BUKPAJIEHUH» (ROBERT LOUIS STEVENSON
“KIDNAPPED”) TA HOT'O NEPEKJ/IAY YKPATHCHKOIO MOBOIO

Jlinko AnHa OJieriBHa, syumesib aH2AIlCbKoi MosuU
llInossiHcbKa 3azanbHooceimus wkoaa I-111 cmyneHie N5
llInonaa, Ykpaina

Hamy craTTio npucBa4YeHO [JOCHIKEHHI0O npo6sieMu ¢GopMabHUX
JIEKCMYHUX TpaHchopMaliil Npu MNepekazi BJAaCHUX Ha3B poMaHy Pobeprta
JIroica CtiBeHcoHa «Bukpaaenui» (Robert Louis Stevenson “Kidnapped”) Ta
H0oro nepek/aly yKpaiHCbKO MOBOIO.

3a kjacudikauiero 0.0. CeniBaHOBOI A0 ¢GOpMaJbHUX JIEKCUYHUX
TpaHchopMalii HajexaTb rpadiyHa TpaHCAiTepallisd, yMOBHa-3BYKOBa
TPAHCKpPUIILis Ta KaJibKyBaHHA [3, c. 684].

CaMe BUKOPUCTAHHS TaKMX 3aco0biB MpU NepekJiaZii BJaCHUX Ha3B y TBOPI
XY[0XKHBOI JIITEpaTypHu MU 1 pO3TJISHEMO.

[Ipy aHanizi BUOKpeMJIEHHUX TMPUKJIAJIB (POpMaJbHUX JIEKCUUHUX
TpaHchopMallii HalvacTillle 3yCTPiYaETbCSd YMOBHA-3BYKOBA TPAHCKPHIILLs,
TOOTO CIIOCiO, 32 AOMOMOrOK SKOro YKpaiHCbKMMH OYKBaMH IepelacETbCcs He
opdorpadidyHa popma, a 3By4YaHHS aHIJIIKCbKOTO caoBa [1, c. 145].

«With that he gave an order to the steerman, and sent Riach to the foretop»
[5, c. 50]. - «3 yumu caoeamu gin 8iddas cmepHuvyomy Haka3 i nocaas Piaka Ha
¢dop-mapc» [4, c. 133]. ¥ nomaHoMy npukiaaZi iM'ss Riach mnepejaeTbcs
YKpaiHCbKOI0 MOBOMO iM’sIM Piak 3a J0lIOMOT00 TPAaHCKPHUIIILil.
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